Balassa Iván, Szabó T. Attila. (1906–1987). Püski, Budapest, 1996. (160 lap)

Az „Erdély nagy nyelvtudósa” alcímmel megjelent kis kötet az immár egy évtizede elhunyt kiváló nyelvésznek állít emléket. Mintha tegnap lett volna, amikor 1986. október 29-én Debrecenben a Kossuth Lajos Tudományegyetem Rektori Hivatalában „zárt körû” rendezvény keretében Szabó T. Attila díszdok​torrá avatására sor került. Sokunknak ez volt vele az utolsó találkozásunk, ami​kor a diplomáciai bonyodalmak elkerülése végett a magyar hatóságok „sugallására” az egyetem vezetése a máskor az érdeklõdõk százait vonzó ünnepi aktus lebonyolításának ezt a szerényebb módját választotta, illetve volt kényte​len választani (bõvebben l. Sebestyén Árpád: MNyj. 28–29: 71–80). Mi, je​lenlévõk (néhány, fõként debreceni tisztelõje) kicsit restelkedtünk emiatt, õ azonban megnyugtatott bennünket, sõt éppen az ünnepség családias, baráti jel​legét dicsérte. Itt elhangzott beszédében így tekintett vissza életpályájára: „Ha aztán most átlépve a 80. év küszöbét, visszaemlékszem életemre, tudományos munkásságomra, tiszta lelkiismerettel állíthatom: mindig tárgyilagosan, a tudo​mányos igazságra törekvés elszántságával igyekeztem vizsgálódni” (MNyj. 28–29: 86). Tele volt tervekkel a közeljövõt illetõen, de alig néhány hónap múlva 1987. március 3-án már váratlan haláláról kaptunk értesítést.

S most születésének 90. évfordulóján kézbe vehettük Balassa Ivánnak, az egykori munkatársnak és hû barátnak a róla szóló könyvét. A fényképekkel is gazdagon illusztrált kötet nemcsak az életpálya bemutatását tartalmazza, hanem szélesebb kitekintésre is vállalkozik. Rögtön megállapíthatjuk, személyes emlé​kekkel átszõtt elõadásmódja mindvégig eleget tesz a tudományos életrajztól el​várható szakszerûségnek is. Nincs rá lehetõség, hogy e kis kötetben bemutatott gazdag életpálya minden részletével foglalkozzam, figyelmemet (folyóiratunk jellegébõl adódóan) elsõsorban Szabó T. Attila névkutató, nyelvjáráskutató és iskolateremtõ tevékenységére igyekszem összpontosítani, de emellett természe​tesen a könyv más témaköreirõl is ejtek egy-két szót.

Nagy elõdök nyomdokain indulhatott el a fiatal Szabó T. Attila, amikor ki​sebb kitérõk után (teológiai tanulmányok, rövid lelkészi szolgálat, irodalmi pró​bálkozások stb.) végül az anyanyelv „búvárlata” mellett döntött. Sylvester Já​nostól Aranka Györgyön, Kriza Jánoson át hosszú a sor a közvetlen személyes hatást gyakorló erdélyi tudósokig, Kelemen Lajosig és Csûry Bálintig. Elõbbitõl a levéltári kutatás titkait, a pontosságot és igényességet sajátította el. Csûry Bá​lint (ekkortájt a Kolozsvári Református Kollégium tanára) a népnyelvkutatás elméletén kívül a gyakorlati terepmunkával ismertette meg. 1930 nyarán a moldvai csángókhoz tett közös gyûjtõútjukon érzékelte elõször Szabó T. Attila „a népi élet és a népi mûveltség nyelvi anyagának nemzeti jelentõségét” (MNny. 3: 306). Kapcsolatuk Csûry Debrecenbe kerülése után sem szakadt meg. 1935-ben Csûry készítette elõ Szabó T. Attila doktori szigorlatát (Kéziratos éne​kes​könyveink és verses kézirataink a XVI-XIX. században), õ volt egyik vizsgázta​tója is. A 30-as években a Csûry-iskola és az erdélyi népnyelvkutatók között, akik szinte kivétel nélkül Szabó T. Attila tanítványai, munkatársai voltak, szoros munkakapcsolat alakult ki. A Magyar Népnyelv, amíg tehette, fórumot biztosí​tott az erdélyi kutatóknak (l. az évkönyv I–IV. számait). Szabó T. Attila 1940 végén Csûrytõl kért az akkor már általa vezetett kolozsvári Magyar Nyelvészeti Tanszékre egy frissen végzett nyelvjáráskutatót. Csûry választása Balassa Ivánra esett, õt késõbb Imre Samu váltotta fel. Az ugyancsak ekkortájt alakult Erdélyi Tudományos Intézet, illetve annak Szabó T. Attila irányításával tevékenykedõ nyelvészeti osztálya Csûry népnyelvkutató elveit igyekezett az ottani körülmé​nyekhez igazítva megvalósítani, továbbfejleszteni. Joggal írhatta tehát késõbb (1966. június 18-án) egy Balassa Ivánhoz küldött levelében: „…talán leghálá​sabban magam õriztem, õriztettem meg az õ emlékét, magam igyekeztem talán legragaszkodóbban tovább éltetni az õ rendkívüli emberi és tudósi értékeit, nyelvjáráskutató elveit. És ha ma Csûry szellemi utódait keresik, talán legjogo​sabban Kolozsvár és nem másfelé kell mutatni” (24–6).

Szabó T. Attila névtani kutatásai — miként Balassa Iván is megállapítja — sok ponton kapcsolódnak a történelemhez, településtörténethez, történeti földrajzhoz, néprajzhoz stb. Ez az a tudományterület, melyet egész életén át mû​velt, és ahol nemcsak kiemelkedõ eredményeket ért el, hanem ma is követhetõ módszereket dolgozott ki. A helynévkutatásban nem csupán az elméleti kérdé​sek sokaságára mutatott rá (a Magyar Nyelvben megjelent több mint kétszáz ki​sebb-nagyobb cikkének fele a helynevekkel van kapcsolatban), hanem máig ér​vényes útmutatást fogalmazott meg a helyszíni gyûjtéshez is. Ennek bizonyítá​sára elég A helynévgyûjtés jelentõsége (MNy. 30: 160–80) és a Miért és hogyan gyûjtsünk helyneveket? (Népmûvelési Füzetek 4. sz.) címû napjainkban is sokat forgatott tanulmányaira hivatkozni. Az elvei alapján folytatott erdélyi helynévgyûjtõ munkának — melyet õ és az általa nevelt fiatal gyûjtõgárda vég​zett — már a kezdet éveiben is imponáló eredményei voltak. Ezekrõl a Magyar Népnyelvben olvashatunk összegzõ áttekintést (3: 311–2, 4: 476–9). Szabó T. Attila itthoni hatása a Csûry-iskola helynévgyûjtõ tevékenységében is kimutat​ható, hiszen a bihari térségben fõként az õ útmutatója alapján folyt a helynévgyûjtés. De hatása az 1960-as években kibontakozó helynévgyûjtõ moz​galomban is fellelhetõ (76). Tegyük hozzá ehhez, az utóbbi években tapasztal​ható megtorpanás azonban aligha töltené el büszkeséggel. Az 1940-es évektõl élete végéig gyarapított Erdélyi Helytörténeti Adattár nagyszerû terve ugyan még nem valósult meg, de az egyes becslések szerint az egy milliót is megha​ladó adatmennyiség megvan és várja, hogy kötetekké rendezõdve a kutatás ren​delkezésére álljon (75). Cédulaanyagának egy részét Szabó T. Attila az Erdélyi Magyar Szótörténeti Tárba is beépítette. —De jelentõs eredményeket ért el a személynévkutatásban is, különösen értékesek —, ha egyáltalán tehetünk ilyen megszorítást — a becenevekkel foglalkozó dolgozatai, így pl. A kolozsvári be​cenevek a XVI–XIX. században (NytudÉrt. 59. sz.), A magyar becenevek alaku​lásmódjairól (NyIrK. 10: 275–8, MNy. 64: 205–6). Névtudományi munkásságá​nak jelentõségét Kálmán Béla tömören így fogalmazta meg: „Szabó T. Attila szervezte önálló tudományággá a névtant a magyar nyelvterületen” (MNy. 84: 5, Balassa 67–78).

Szabó T. Attila életmûvének másik csúcspontját a nyelvjáráskutatás és az ahhoz kapcsolódó nyelvatlaszmunka jelenti (78–88). Miként egykori tanítványa, Benkõ Loránd írja: „A magyar nyelvjáráskutatás Csûry Bálint kezdeményezte megújhodásának, fellendülésének Szabó T. Attila volt az erdélyi úttörõje” (MNy. 62: 121). Nevéhez fûzõdik az elsõ magyar megjelent nyelvatlasz „Huszonöt lap Kolozsvár és környéke népnyelvi térképé”-bõl (Gálffy Mózes és Márton Gyula társszerzõkkel, Kolozsvár 1944. Erdélyi Tudományos Füze​tek 181). Programjai közül talán legfontosabb a csángó kutatás volt, amely az 1930-ban Csûryvel közösen tett csángó gyûjtõútjával vette kezdetét. A csángó nyelvföldrajzi kutatást Szabó T. Attila és munkatársai (Márton Gyula, Gálffy Mózes, Nagy Jenõ, Murádin László, Vámszer Márta és mások) a Kolozsvár kör​nyékén már bevált kérdõívvel végezték. Ennek eredményeként még nyilvánva​lóbbá vált, hogy a csángóság nem egységes, hanem az északi csángók (Szabófalva és környéke), a déli csángók (Bogdánfalva és környéke), illetve a székelyes csángók csoportjára oszlik. E kutatóprogram betetõzése A moldvai csángó nyelvjárás atlasza. E munka irányítását Szabó T. Attilától késõbb Már​ton Gyula vette át. 1969-re a csángó atlasz kézirata már készen áll, de kiadására Romániában nem kerülhetett sor. Az atlasz 1991-ben a Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadásában látott napvilágot a kéziratos térképek egy​szerû sok​szo​ro​sí​tá​sával (MNyTK. 193. sz.). A másik nagy vállalkozásnak, A Romániai Magyar Nyelvatlasznak a munkálatai az 1950-es években kezdõdtek. Kérdõívébe a Kolozs​vár környéki, a csángó és a fekete-Körös-völgyi atlasz kérdései mellett a Magyar Nyelvjárások Atlaszáét is beépítették. Az atlasz mun​kálatainak tör​té​ne​té​rõl, nehézségeirõl a nyelvatlasz elsõ kötetének megjelenése kapcsán is olvas​hatunk (Juhász : MNy. 93: 199, Deme: MNy. 93: 235). Ennek summázata, hogy a háromtagú gyûjtõgárdából politikai okokból koholt vádakkal eltávo​lí​tot​ták Gazda Ferencet, majd Nagy Jenõt, így az egész munka Murádin Lászlóra há​rult, aki 1959–1967 között egyedül gyûjtötte össze a hatalmas adat​mennyiséget. Az anyag kiadása a Magyar Nyelvtudományi Társaság gondo​zásában Juhász Dezsõ irányításával Magyarországon történik. Eddig két kötet jelent meg (Budapest 1995, 1996). E két kiemelt programon kívül még számos nyelv​föld​rajzi vállalkozás folyt Erdélyben. 1949–1975 között a kolozsvári nyel​vészeti iskola 12 tájnyelvi atlasz anyagát gyûjtötte össze. Munkálataikban Szabó T. Attila tevõlegesen már nem vett részt, de szellemi irányítóként, tanácsadóként igen. (Nyelvföldrajzi elképzeléseit fõként Márton Gyula vitte és fejlesztette to​vább.) A magyar nyelv kutatásának szempontjából felbecsülhetetlen értékû anyag kiadását az utóbbi években az Akadémiai Kiadó és a Magyar Nyelvtudo​mányi Társaság kezdte el (87–8).

Az eddig említetteken kívül a szerzõ szól az életmû másik csúcsát jelentõ Er​délyi Magyar Szótörténeti Tárról is (98–108), melynek anyagát Szabó T. Attila évtizedeken át gyûjtötte, s amelynek jelentõségét Benkõ Samu, az erdélyi mû​velõdéstörténet kiemelkedõ tudósa így fogalmazta meg: „…a Tár amellett, hogy több szaktudomány nélkülözhetetlen munkaeszköze, «olvasmánynak is remek», mert a szaktudományban járatlan olvasó is úgy veheti kézbe és forgathatja, hogy az nemcsak tájékoztatja egy-egy szónak a múltjáról, hanem a sok példamondat​nak köszönhetõen a felhalmozott nyelvi szépségekben gyönyörködhet is…” (idézi Balassa 103). De a nyelvtörténet és a szófejtés tudósának is szentel egy fejezetrészt a szerzõ (88–98) csakúgy, mint a nyelvmûvelõnek, aki a tanítónõ édesanya hatására korán elkötelezte magát a magyar nyelv ápolásának ügye mellett. Vallotta, hogy kisebbségi körülmények között nemcsak a nyelvmûvelés parancsoló feladat, hanem az eredmények minél szélesebb körben történõ ter​jesztése is (64–7). Izgalmas olvasmány a könyvnek az a fejezete is, amelyben a tanítványok, munkatársak, barátok és ismerõsök vallanak Szabó T. Attiláról, az emberrõl, a tudósról, a szigorú, de mindig következetes professzorról (109–24).

Balassa Iván életrajzi kötetének értékét csak növeli, hogy szerzõje Szabó T. Attila munkásságának bibliográfiáját is közli, és válogatást ad a vele foglal​kozó szakirodalomból is. Mindenkinek jó szívvel ajánlom ezt a kis könyvet, amely a XX. század egyik legnagyobb nyelvtudósának gazdag életmûvével is​mer​tet meg bennünket.
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